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Hloexonnsc IO. O.,
KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK,

cmapuiuil 8UKIA0aY Kageopu 8UKIAOAHHS OPY20i THO3EMHOL MOSU

3anopizbKko20 HAUIOHAIBHO20 YHIGEPCUMemy

COEPU ITOXOJKEHHS CJIEHI'OBOI METADOPU
B AMEPUKAHCBHEOMY BAPIAHTI AHIVIIMCHBKROI MOBU

AHoranis. CTaTTiO MPUCBSIYEHO MOCIIHKCHHIO CJIEHIO-
BUX MeTadop aMEepHKaHCHKOTO BapiaHTa AHIIIHCHKOI MOBH.
VY crarTi HaIaeThCSI BU3HAYCHHST TIOHSATTSM «CIICHT», «CJICHTO-
Ba MeTadopay. Y Hiil 3’ICOBYIOTBCS TAaKOXK C(HEepr MOXOKEH-
HS CJIICHTY B aMEPHUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOI MOBH,
a TakoX c(hepH Ta JuKeperIa MOsSBH HOro CICHroBUX Metadop.

CneHr € OKpeMHM IIapoM HENiTepaTypHOi, PO3MOBHOT
MOBH, JICKCHYHI Ta ()pa3eosioTiuHI OJMHHIN SKOr0 MAaroTh
SCKpaBe EMOLIHO-CKCIIPECHBHE Ta OLliHHE 3Ha4eHHs. Jxepe-
JIaMHU TIOXO/DKEHHSI CIICHTY B aMEPHUKaHCBKOMY BapiaHTi aHT-
JHCHKOT MOBH € KaHT, )KaproH, apro Ta mpocropiyust. OuHUILI
KAHTY, )KaproHy Ta apro BUKOPUCTOBYIOTHCS IPEACTaBHUKAMU
MIEBHOT COIIaJIBHOT TPYIIH 1, SIK TIPABHIIO, € HE3PO3YMITUMU IS
iHmoi. Ha BiAMiHYy BiJ NPOCTOPIYHUX OAMHUIb, CJIEHII3MU
MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS 100OPE OCBIYEHHMH JIIOIbMH, 1[0
€ TIPeICTaBHUKAaMU NIEBHOT pOdeciiiHOi rpymu.

Crenroa mMeradopa € eMOLIHHO Ta eKCIIPECUBHO 3a0apB-
JICHUM, HEJITepaTypHUM 3acO00M BTOPUHHOT HOMiHAIIil, 3Ha-
YCHHS SIKOTO ()OPMYETHCS HA OCHOBI MOMIOHOCTI peepeHTiB.
CrieHroBi MeTaopy BHKOPHUCTOBYIOTHCS B aMEPHKaHCHKO-
My BapiaHTi aHDIIHCHKOT MOBH JIJIsl HaJIJAaHHS XapaKTEPUCTHK
JroAWHI, i JIisM, TOBENIiHII, JIIONCHKHM BiJHOCHHAM, CHTY-
allisM, MOJIsM, MOHATTAM i3 pi3HUX cdep. BoHM BUHHMKAIOTH
Yy PO3MOBHOMY MOBJICHHI MPEACTABHHUKIB MMEBHUX COLIATBHUX
rpyn, JeKIacoBaHUX y Tomy uucii. L{i omuHUII HE peecTpy-
IOTHCS y CIIOBHMKAX CTaHJAPTHOI JICKCUKH.

KiroqoBrMu cepamMu MOXOIKEHHST CIEHTOBUX MeTadop
B aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIACHKOI MOBH € MYy3W4Ha,
KiHemarorpagivyHa, racTpoHoMiuHa cdepu, a Takok cdepa
criopty. CnenroBi metadopu 3’ IBISIOTECS y BKas3aHiil cdepi
HE TUJIBKHU 3aBJIIKH CIIIKYBaHHIO CIIOPTCMEHIB, aJie i 3aBIIKH
roBux Meradop i3 BH3HaYeHHX cdep OyJ0 MepeoCMHUCIICHO
Ta [OTPAITUIIO 3 4acOM Yy oOyToBy cdepy ado iHm cepu po3-
MOBHOT'O MOBJICHHSI.

Coepamu mosiBM CIEHrOBUX MeTa(op B aMEepHKaHCHKO-
My BapiaHTi aHIIIMCBKOT MOBH € TaKOX C(epH CHiIKyBaHHS
JICKJIaCOBaHUX 0Ci0, 30KpeMa HapkoMaHiB. MetadopuuHi
OJIMHUII, 1110 BUHUKIIX B ITOJIOHUX cdepax, K IpaBuiio, rmepe-
OCMHCJICHHIO HE MiAJSAraloTh Ta HE MOTPAIUIAIOTH IO 1HIINX
KOMYHIKaTUBHUX cdep.

KirouoBi cioBa: aMepuKaHCHKMH BapiaHT aHITIHCBHKOL
MOBH, HEJITEpaTypHa MOBa, CJICHI, MeTadopa, chepu Mmoxo-
JOKSHHSL.

IloctanoBka mpoGaemu y 3arajibHOMY BHIVIAN Ta ii 3B°H-
30K 3 BAKJAMBHMH HAYKOBHMH Ta NPAKTHYHHMH 32BIAHHSAMH.
Meradopa ciyrye onHi€er0 3 0OCHOBHUX ()OpPM Mi3HAHHS Ta KOHIIETI-
Tyanizamii CBiTY, 3a JOTIOMOTOI0 Hel TBOPATHCS HOBI TOHATTSA, 06¢3
AKUX HEMOXIMBE OTPUMAHHS 3HaHb Mpo Heoro [1, c. 20]. Mera-
(hopu TpUKpamIAIOTh Hallle JKHUTTS, YPI3HOMAHITHIOIOTh MOBJICHHS

Ta CIPHAIOTH TBOPYOMY Po3BUTKY Jromelt. Sk 3a3Hadas . Himme,
IIOAChKE 3HAHHA HEMHUHYy4Ye MeTadOpHuHO — Le iCTHHA, B AKiil
MU co0i BIIMOBISUTH, NOBIPSIOYM TAaKUM XWOHWM ifeamam, sk
OykBanbHe 3HaYeHHS [LHT. 32 2, ¢. 12].

Ockinbk Metagopa € YHiBepCalbHUM SBUILIEM, BIACTHBHM
yciM MOBaM, i IOCTiIKEHHIO MPUALIANACS BETHKA YBara y pisHAX
Tany3ax TYMaHITAPHOTO 3HAHHS, TIOYMHAIOUM 3 AHTHYHUX YaciB.
Healusixuit iHTEpeC JTIHTBICTIB 10 METad)OpH 3yMOBJIEHHII {i poILITIO
Y MOBI JIFOJICBKUX CIUTBHOT 1 KOXKHOT JMouHA. JlesKi 10CiIHIKH
BBAKAIOTH, 1110 MeTadhopa 3’ IBUINACS TOJ, KOJH JIO/IMHA HE 3MOTIIA
OTICATH Te, 110 0a4uTh 200 BiTIYBAE 32 JOTIOMOTOI0 OMHUIIb MOBH,
1[0 BUKOPHCTOBYBAIICS Y IPAMOMY 3HauerHi [3, c. 8; 4, c. 16].

AHaji3 ocTaHHiX jAocaizkens i myGmikauiii i3 wmiei Temu,
BHOKpeMJICHHS! He BHIEHNX PaHille YaCTHH 3arajibHoi mpo-
0J1eMH, KOTPHM NPHCBSUY€ThCs cTaTTs. [lonpu HasBHICTS Beu-
KOi KiTBKOCTI Tpamb JIHTBICTIB, MPHCBIYCHMX BHBUCHHIO Pi3HMX
THTIB Ta BUMipiB MeTadop [4-13], me i qoTenep HepocTaTHS yBara
TpUJiTeHa J0CIIDKEHHIO CEHroBoi MeTadop, Mo i 3yMOBIIOE
aKTYaNbHICTh Ii€i HAyKOBOI PO3BIIKH. [i MeToI0 € JOCIimKEHHS
CIIEHTOBHX MeTadop aMepHKaHChKOTO BapiaHTa aHIMIiHChKOT MOBH,
a i 3aBaHHs B 3B’S3Ky 3 LM IOJIATAIOTh Y BU3HAYCHHI TIOHATH
«metadopay, «ceHr», «cheHroBa Metaopay, 3’icyBaHHi chep
TIOXO/KEHHS CTIEHTY aMEePHKAHChKOTO BapiaHTa aHIMiHChKoT MOBH,
a Takox cdep, IKepen, COUIOKYIbTYPHIX (aKTOpiB MOSBH HOro
CIICHTOBHX MeTa(hop.

Bukaag ocHoBHOro Martepiany 0CTIKeHHSI 3 MOBHUM
OOIPYHTYBAHHSM OTPUMAHMX pe3yJabTaTiB. Knacwudi Bu3Ha-
YeHHS MeTadopd 3BOMATHCS 0 APHCTOTENIBCHKOTO: «MeTadopa
€ TIePEeHECEHHAM HE3BUYHOTO IMEHi 3 POy Ha B, a00 3 BUIy HA
pix, abo 3a amanorieto» [14, c. 39]. BinmosinHo, MeTahopu3aris
3HAYEHHS TIOJLTAE B «TEPEHECEHHI HA3BH 3 OJHOIO IEHOTATY Ha
IHIMI Ha MifCTaBi BCTAHOBNEHOI MOAIOHOCTI JEHOTATIB 3a Bi-
TOBITHAME O3HaKami» [9, c. 46]. Mertaopidne 3HaueHHST (op-
MYETBCSl O3HAKAMHU TOTO JICHOTATa, Ha3Ba SKOTO NEPEHOCUTBCS Ha
igmoro. OTxe, Metahopa € He UMM HIIMM, HiK TODIBHSAHHSM,
y AKOMY JIIOTMHA HE CTLTBKH BiIKPHBAE TOMIOHICTh, CKITBKH CTBO-
proe ii cama.

CrxnazHicTs Ta 0araroacmekTHICTb MeTaoph Bi3HAYAETHCS
ykpaincekumu - pocigmumavu O.B. Bopucosud, T.A. Yaiok:
«Meragopa € kpeaTHBHIM 3ac000M 30arayeHHS MOBH, BUSBOM
MOBHOT €KOHOMii, CEeMIOTHYHOI0 3aKOHOMIPHICTIO, WO BHSBIS-
€TbCS Y BUKOPUCTAHHI 3HAKIB OJIHi€l KOHUENTyalnbHOI cepy Ha
T03HAYeHHs 1HIol, ynoaiOHeHoi 10 Hei y MeBHOMY BiIHOIICHHI»
[7,c. 56]. TRopeHHs MeTa()OpH OB’ A3aHO 13 MPOLIECAMHU KOHIETTY-
amisamii Ta Kareropusanii gidicHocti. MeTadopy BBakKalOTh TAKOK
3ac000M TBOPEHHS MOBHOI KapTHHH CBITY, [0 JOMOBHIOETHCS
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HOBHMH KOHIIETTaMHU (B PO3YMiHHI KOHLENTY SK «IICHXOMEHTaIb-
HOTO YTBOpEHHS [8, c. 4]. Meradopiyte OaueHHs CBITY TOB’s3y-
€THCA 13 TEHE3MCOM JEOUHI Ta IPUTAMAHHOI {1 KyTTypH |3, C. 86]

V cyyacHiif TIHTBOKY/IBTYPONOT, IO BHBYAE B3AEMO3B’S30K
1 B3AEMOJIiI0 KYMBTYPH Ta MOBH, MeTaopa po3misaaeThes SK OUH
13 KJTIOYOBUX €NEMEHTIB KyNbTypH. Tak, HANPUKIAJ, BiI3HAYAIOUH,
110 MiK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO BiIOYBA€ThCA B3AEMOiS, B PE3YIIbTaTi
SKOI HE TLNBKH KYNBTypa BILTUBAE Ha MOBY, ane if MOBA Ha KyJBTYpY,
B.A. MacnoBa BKasye Ha Te, 110 MeTad)opa € croco0oM Mpe/cTas-
JTIeHHS KY/BTYPH, OCKUTbKH BOHA BifUI3epKaiioe (yHAaMeHTambHi
KY/BTYpHI IHHHOCTI Tiel 9u iHmoi mirrBocmimsHoTH [10, ¢. 19].
Jlocnimkenns Metadop, iX TOPIBHTBHMI aHATI3 YMOATHBIIOE HE
TUTBKH 3’ ICYBAHHS 1/TIOETHIYHAX PHC Ti€l 4M HIIOT HAITi, aie i po3y-
MiHHS CBITY OKPEMUMH BEPCTBAMH HACENCHHS, OKPEMIMH COLialb-
HUMH TPyTIaMH, [0 BUSBJSETECS Y CTEHTOBHX MeTadopax.

st po3yMiHHS JIHTBAJLHOTO CTATyCy Ta 0COOMMBOCTEH ClIeH-
TOBOI MeTaopn HEOOXITHO 3’SCYBATH CYTHICTh CaMOTO TMOHSATTS
«CIIEHD. 3a3HAYMMO, 110 BOHO HE OTPUMAJI0 €MHOTO TIyMA4eHHs
y JHTBICTHII, IO 3yMOBIEHO Pi3HIM 00CATOM 3MICTY, SKHii BKITa-
JIAI0Th HAYKOBIIl Y BKa3aHe MOHATTS. Tak, HAPUKIAJ, POCIHChKMIT
pocrigank B.O. XoMsKkoB BBaxae MOHATTS «CEHI)» BUIOBUM, PO3-
MEKOBYIOUH HOTO Ha «3araibHHH CIEHT) 1 «CELianbHui CleHT».
[Tiyg 3arabHEM CIIEHTOM MOBO3HABEIIb PO3YMIE «BITHOCHO CTAIIHil
JUIS TIEBHOTO TIEpiojly, MONIMPEHHH 1ap HeTiTepaTypHol JEKCHKHA
Ta (pazeonorii y cdepi KnBOT po3MOBHOI MOBH, HEOTHOPITHIH 32
CBOIM T'€HETHYHUM CKJIAOM 1 CTYTIEHEM HAOMMKEHHS J0 JiTepa-
TYPHOI MOBH, III0 Ma€ SICKPaBO BUPAKEHUI eMOIIIHHO-EKCTIPECHB-
Huil, ouinnuii xapaktep» [16, c. 11]. Cremianbhuii cnenr y Tpak-
TYBaHHi IOCTITHAKA € «CIIEIU(IIHOI0 TEKCHKOIO Ta (hpaseororiero
COUIANbHUX JKAProHiB 1 apro pi3HUX BEPCTB HACENEHHS MOBHOI
crimeHOTIY [16, €. 12].

He po3meskoByroun moHATTS «cierry, F0.K. Bomommm posymie
TiT HUM «0cOOMIBHiA Tiepud)epiiHmii TEKCHIHIHA map, 10 3HaX0-
JMTHCS HE TUTBKH 1032 MEXaMH JTepaTypHoi MOBH, ane i mo3a
MEeXaMH [IaJeKTIB 3araJbHOHALIOHATBHOI MOBH, 110, 3 OIHOIO
00Ky, BKITIOUAE B ceOe Celu(iuHy JEKCHKY Ta (hpa3eonoriv mpo-
(deciitHuX TOBOPIB, COMiaNbHIX KAPrOHIB i apro, a 3 IHIIOro — eMo-
1i{HO-EKCTIPECHBHI JIEKCHYHi Ta (hpaseoorivuHi OfIMHAIL HeiTepa-
TypHOTo MOBIEHHS» [17, ¢. 20].

L.B. ApHOmb BH3HAYAE CIEHT SK «BUKITIOYHO PO3MOBHI CIIOBA
Ta BUpA3U 13 TpyOMM a00 KapTIBIMBAM EMOLIHHMM 3a0apBIeH-
HAM, He anpo0oBaHi (He MPUIHATI) B JiTEPaTypHOMY MOBICHHI»
[18, c. 284]. ABTop 0f1HOTO i3 HAHOUTBII MOMYISAPHEX CIOBHUKIB
CJIEHTY aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHriiiichkoi MoBu C. OrekcHep
BH3HAYAE, 10 AMEPUKAHCHKHUIT CIICHT SBIAE CODOI0 «KOPIYC CIIiB
1 BUpa3iB, 10 YaCTO BUKOPHCTOBYFOTCS Ta € 3PO3yMITHMH OLTBIIO-
CTi aMEPHKAHIIIB, AKi HE BH3HAIOTBCS OTHOYACHO HIMHU TPABIITb-
HUMH Ta 3aranbHOBKUBAHUMH OfuHULAMIY [19, . 9]. Came Tomy
CIICHTI3MH HE PEECTPYIOThCS y CIIOBHHKAX CTAHIAPTHOI JIEKCHKH,
3 LI€10 METOK0 YKJIAJAI0ThCA CIIEliallbHi COBHUKH CIIEHTY.

Jlo HUX MOXYTbh BXOJMTH Tak 3BaHi «CJEHIOBi MeTaopiy, M
SKIMH  PO3YMIIOTh «EMOIIIHO 3a0apBlieHi, HeJiTepaTypHi 3aco0un
PO3MOBHOT MOBH, 3HA4EHHSI AKX YTBOPEHO NUITXOM METa(OPHIHOTO
nieperecennsm [20, ¢. 32]. 3ayBaxenrs H.Jl. ApyTiOHOBOI po «BHPOK,
alte He CyIoBHit» [6, . 7] ICKPaBO PO3KPHBAE CYTHICTH CIIEHTOBOI MeTa-
opu, ska € 3ac000M HaJAHHS BUPA3HOI XapaKTEPHCTHKH JIOIUHI,
il mpodecii, pomy AisnmbHOCTI, Hanpukian: baby magnet (college sl.)
— a person that attracts girls [21, c. 21]; baby catcher (med. sl.) -
obstetrician [21, c. 20]; bean counter (gen. sl.)— person whose business
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is to work closely with numbers or statistics [21, ¢. 25); greenhorn (gen.
sl.) — inexperienced, unsophisticated person [21, c. 82]; heavyweight
(gen.sl.) — important, influential person [21, c. 90]; live wire (gen. sl.) -
extremely energetic person [21, c. 132].

OCHOBHMMH JDKEpeNaMu TOXO/UKEHHS CIEHTOBHX OIWHHIb
aMepHKAHCHKOTO BapiaHTa aHIMIIHCHKOT MOBH € KaHT, KaPTOH Ta apro
[17, c. 32]. Kanr € HemniTepaTypHIM MOBJIEHHSM NEBHOT COLiaNbHOI
TPYIH, 3HAYEHHS OJIMHALb K0T € HEe3PO3YMLIMM Il IPE/ICTABHH-
KiB iHII0T. BUKOpHCTaHHS TOAI0HOT0 MOBJICHHS JIa€ 3MOTY BBECTH
B OMaHy Jofiei, ki He Hanexarts 10 miei rpym [17, ¢. 33]. XKaproun
€ MOBJIEHHSIM TIEBHO{ COITiaTbHOT 41 00’ €/[HAHOT CITLTEHAMHE ILTAMA
TPYITH JEOJEH, 110 MiCTHTh 0arato CIiB i BUPa3iB, AKi BiPi3HSAIOTHCS
B/l 3arallbHOBKIBAHOI MOBH, € JIOCHTb 4acTO IITYYHAMH, a TAKOK
He HaJlexarb 10 JiteparypHoi Mou. [loibHi onuHuLi Xapakrepu-
3YKOTBCS EKCIIPECUBHICTHO, 0COOTMBUMH CJIOBOTBIPHUMHU MOJICTISIME
Ta 3acobamn 17, c. 34]. Apro € MOBOIO TIEBHOI COLiaNbHOI TPYITH
Tofied, X TaK 3BAHOI «COMIATBHOI TOBIPKOKO», SK MPABHIO,
TaKOX HE3po3yMiNoro JTd iHmmX. Ha BinMiHy BiT XaproHy, SKumit
3a3BHYaii € mpoeciiiHo CpsIMOBAHNM, aPro MOKE BUKOPHCTOBYBA-
THCS He3aNexHO Bl mpodecii [16, c. 10].

OkpiM KaHTy, JKaproHy Ta apro, JPKEPEioM IOXO/KEHHS CIICHTY
BBAKAETBHCS TAKOK MPOCTOPIYYS, PEACTABICHE MOBHIMH OJIHH-
I[IMH T2 BUPA3aMH 3HIKEHOTO TOHY Ta TaK 3BaHOTO HAPOIHO-PO3-
MoBHOro MosneHHs» [17, ¢. 35]. Ha BimMiHy Bix mpoctopivus,
CIISHT MOYK€ BHKOPHCTOBYBATHCS OCBIYEHHMH JIOTbMH, TPEICTaB-
HUKaMH TIEBHOT BikoBOi, ipodeciiinoi abo iHImIoT rpym.

OnHiero 13 cdep MosBH CIIEHTI3MIB B aMEPHKAHCBKOMY BapiaHTi
aHriiicbKoi MOBY € cepa My3uku. Tak, HAPUKIA], 3aBISKH OTF03y
Ta OTI030BEM IICHAM Y HHOMY 3 SIBHITHCS TaKi MOBHI OJIMHHII, K
back door man / friend — mobosnux 3amixchvoi dicinku (BUpa3 i3
micHi «Back Door Many, HamicaHoi aMepuKaHCHKIM OMTH03MEHOM,
KoMIo3uTopoM, criBakoM Binni Jlikcorom y 1960 pori) [22, c. 332].
13 6mo30B0i micHi P. xonca «If [ Had Possession Over Judgment
Day» 710 3aranbHOAMEpPHKAHCHKOTO CIEHTY MOTpANin Metadopu
biscuit (36abmna diguuna) Ta biscuit roller (3aauysnoHux).

Y cdepi My3ukn 3’Bracs BETHKA KUTBKICT IHIINX MeTado-
PUYHAX CIEHTOBUX OJIMHHUIIb, 30KpeMa: alcorub, back door, boogie-
woogie, canned heat, captain, coffee grinder/grinding. cold in
hand, dust my broom, eagle rock, easy rider, Georgia crawl, goin'
up the line / goin' down the line, hobo, hokum, honey dripper, man,
hoodoo, hot foot powder, jelly/jelly roll, jinx, nation sack, policy
game, ambling, roadhouse, roll rounder, sharecropping, shimmy,
spoonful, squeeze my lemon TOIO.

Jlesxi MeTahopu My3iaHOT chepr ITOXOIATH Bill Ha3B aMEPUKAH-
CBKHX TIMTHHX 3aKJAJB 1 PI3HOTO POy ANKOTONBHKX HAMoiB. Tak,
HATIPUKIIA]], HA3Ba AMEPUKAHCHKOTO JIEIEBOT0 TUTHOTO 3aKIMALy, 1Ie
3HAXOUTHCA BEMHKA KLTBKICTb aNKoronbHuX HanoiB (barrelhouse),
y 60-x pp. XX cTOmTIS CcTana BUKOPHUCTOBYBATHCS B amepu-
KaHCHKOMY BApiaHTi aHITIHCHKOT MOBH I MO3HAYCHHS MY3UKH
rpy0oro cTuImo, M0 MOXOAHTH 3 MomiOHMX 3akmaniB [22, c. 31].
Meradoprase MO3HAYEHHA Ha3BMYAHHO TIKiTIBOTO ANKOTOMb-
HOTO HAMOK 3 METUJIOBUM CrIUpTOM, skuii npofasascs y CLLIA sx
TIAJMBO IS MATBHKKIB (canned heat), cTao HA3BOKO BiTOMOT MicHI
amepukanchkoro Omo3mena T. Jlxoncona B 1928 poui «Canned
Heat Bluesy, a B 1965 porli — Ha3BOK BiIOMOi aMepUKAHCHKOT
01t03-poK-TpymH, cTBopeHoi B Jloc-AHpKeneci BiIOMHUMI aMepH-
KaHCHKUMH My3ukanTamu A. Vincorom ta b. Xaiirom [22, ¢. 311].

Bemmka KinbKiCTh CTEHTOBIX MeTadop 3’ ABHIACS B aMEPUKAH-
CHKOMY BapiaHTi aHDIiichKoi MoBH y chepi kiHo. [lo 1925 poky
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KIHO HE TIIBKU CTAJIO OJHIEH0 3 HAKOUTBII TIOMYIAPHAX (OPM PO3-
ar y CIIA, ane i 3aiiHs10 11’STe MICIE B HALIIOHAILHOMY BHPO0-
HUITBI Kpainu [23, c. 72]. MeradopuyHi ceHri3Mu 3’ BIAIHCA
y PO3MOBHIi MOBI 0Ci0, 3aIiTHUX Y KiHOIHAyCTPil. Tak, Hanpukias,
TepoiHto, sika Oarato made y GinbMi, oqanu Ha3uBatH fear bucket;
aKTOPKY, 3aiHATY B MEOApaMi, HA3UBAIH finger wringer; HETiHU-
KiB 1 po30iiiHuKiB Ha3uBau a baddie.

[osiBa Bemikoi KiNBKOCTI HOBOTO KiHOOOMaJHAHHS MpHBENa
J10 TOSIBH CIICHTOBUX METad)OPHYHKMX Ha3B HOBUX mpodeciit chepu
KIHOIHyCTpil, Hanpukman: gaffer; foley artist, supervising drape,
focus puller, juicer, best boy, wrangler, post-punch supervisor,
swing-gang. Tak, Hampuknan, metaopa, 1O CIyryBama 3aco-
0OM PO3MOBHOTO MO3HAYCHHS TONOBHOTO EEKTPUKA B AMEPHKAH-
CBKOMY BapiaHTi aHIMIHChKOi MOBH gaffer, TOXOAUTD BiJl CEHTI3MY,
[0 BHKOPHCTOBYBABCS /ISl CAPKACTHYHOI HA3BU CTApoi JHOIMHH
(BMKpHBIIEHO Ta CKOPOUEHO Bijl godfather); Ha3Ba 0co0H, 1O Bij-
ToBizia€ 3a crienepextH (foley artist), MOXOMUTB Bill IMEHI BilOMOT0
AMEPUKAHCHKOTO PO3POOHIKA TEXHIK 3BYKOBHX €(eKTIB, 10 BUKO-
pucToBytoThCs Y KiHoBHpoOHMITBI, [k, Doymi [23, c. 73]; Ha3pa
ocobu, fKa BIITOBINAE 3a APamipyBaHHS iHTEP'€PY CIEH Y KiHO-
dinbMax (supervising drape), TOXomuTh Bifl IeKceMHu drape.

Cyuachi cnerrosi Metadopu cepi KiHO CIYTYIOTb 3aco0amu
XapaKTePUCTUKH THIIIB (iTbMIB TOLIO, HAPUKIAL, splatter — a gory,
bloody film [21, c. 322]; skin flick — a movie that revolves around sex
and nudity [21, ¢. 307]; slasher — a film featuring excessive violence
for the sake of violence [21, c. 310]; teaser — a commercial, where
announcement means to arouse interest, and only vaguely and briefly
refers to the product or event it is promoting [21, c. 333]; weeper —
a sad film [21, c. 407]; yawner — a boring film [21, c. 482] Ta in.

Omucytoun cnenrosi Meradopu, C. OnekcHep Bi3Hayae, 110
OITBIIICTD 13 HUX 0a3y€ThCs HA CIPUIHATTI IIOAMHOKO CBITY Opra-
HaMu 9yTTA. «Oprand 9yTTs He TUTBKH CIPHIAMAIOTH iH(MOpMAIITO,
110 HAJIXOTHTh 330BHi, ane i KOyIoTh ii, Hajfalodu BUXiA y cdepy
MoBm» [19, ¢. 57]. Llum MOKHA OSCHUTH ICHYBaHHS BETHKOL Killb-
KOCTI CJIEHTOBHX MeTad)op aMepUKAHCHKOTO BAPIaHTY aHITIHCHKOT
MOBH, IO TIOXOJATH Bill HA3B MPOLYKTIB, CTPaB, TACTPOHOMIYHHX
yronobanb ameprkaniB. Tak, HanmpuKIaz, s O3HAYEHHS TPOILeH
BOHH BHKOPUCTOBYIOTb TaKi CIIEHIOBI MeTadopu, sk cabbage, kale,
lettuce, M XapaKTepUCTHKY Joneit — apple, cold fish, fruitcake,
honey, turkey; c1’SHiITy MIOIMHY HA3UBAIOTE boiled, fried, pickled;
JUTS OTIHCY CHTYAIlill i BiHOCHH 3aCTOCOBYIOTH TaKi BUPa3H, SK {0
brew a pot, to receive a chewing out, to find oneself in a pickle, to be
unable to swallow another's story, to ask what's cooking.

Meradopnute BUKOPHCTAHHS MOBHUX OJIMHALIb c(hepH TacTpo-
HOMIT CTIOCTEPIra€eThest i Y CIICHTOBUX (PPaseonori3Max, HApUKIa:
to bring home mincemeat (hamburger) out of someone or smth. —
SHUUMY K020Ch abo woc; to bring home the bacon — 3apotnamu
Ha orcummsa / Ha x1i0; to beef smth. up — noxpawysamu wocw,
bread winner — wien poounu, sxuti ympumye ii mamepianoho; bread
and butter — 3acodu iCHy8aHHA, BUCTIB, WO NOSHAYAE CUMYAYTO,
Koy 080€, AKI OYMb pasom, 00x00smy cmosn abo 6yob-uo iHuie
3 pisHux Ookie; to have a bun in the oven — dymu eazimuoio, to
wake and smell the coffee — ycgioomumu; to be caught with one’s
hand in the cookie jar — Oymu nitimanomy nio yac uoeoco, the whole
enchilada — yine dino, to spoon-feed someone — nosginbho nosic-
HIOGAIMIU WOCH KOMYCh, gravy train — npays, wo RPUHOCUMb €Ki
epowi; nutty as a fruitcake — enynuti, 602icesinbHUlL.

BuHUMKHEHHS CTEHrOBHX MeTajop 3yMOBIEHO pi3HOMAHIT-
HAMH COUIOKYTBTYpHIMA (haktopamu. Tak, Hampukimaj, 1To0oB

aMEepHUKaHLIB 10 TAKUX BHJIB CIIOPTY, K aMepUKaHChKui dhyTOO0T,
Oacker0os1, OeiicO0T TOMO, @ TAKOXK HASBHICTH BETHKOI KITBKOCTI
BOOIBATIGHUKIB MPHBENH JI0 MOSBH 0araThoX CIOPTHBHHX CIIEH-
TOBUX MeTadop B aMEpHKAHCHKOMY BApiaHTI aHTMIIHCHKOI MOBH.
Hanpuknan, cnenrismamu cdepu dyrdomny e touch — informal game
of football in which tackling is not allowed [24, c. 582]; suicide
squad— special team called for kickoffs [24, c. 576]; backetOomy
— downtown — deep pass or short [24, c. 102], the suburbs — long
distance from the basket [24, c. 569]; OeiicOony — spike — to slide
into a base with the spikes on one's shoes in an attempt to harm
the player defending the base [24, c. 542], tools of ignorance —
catcher's equipment) [24, c. 577]; ronsdy — dogleg — distinct turn
on a fairway [24, c. 91]; 6okey — down for the count — laid out in
the ring while the referee counts to ten [24, c. 9] Ta in.

Toit Qaxt, mo OUBIIICTD AMEPUKAHCHKHX YOOTiBaTbHUKIB
€ TMACHBHUMH CIIOCTEpirayaMi CTOPTHBHUX TMOMIH, Bi3epKaIeHO
y 3HaYeHHI CIEHTOBOI MeTadopH coach potato, MEXaHi3M MeTa-
(OPUYHOTO TepeHECEHHS B SKii TOSCHIOETBCS TAKUM UHHOM
«The small marks on potatoes are called ‘eyes’. Couch potatoes
would rather watch a baseball game on TV than go play softball in
the park with friends or even go to a movie [23, c. 112].

Bararo cnenroBux meraop, mo 3’sBuHcs y cepi Cropry,
0y70 3 4acoM MEPEeoCMUCICHO, BHACIIOK 9Or0 iX MOYANH BUKO-
puctoByBatH B T00yTOBIi chepi. Tak, Hampukmaz, MeTadopidme
cioBocTonydeHHs utility player, mo 3°sBuIoCh y cdepi copry
Ta BHKOPHCTOBYBANIOCS B Hill Ui TMO3HAYeHHs (hyTOOTBHOTO
TPABIlA, KU MIr BUKOHYBATH Y TPi OJIHOYACHO JEKiMbKa poiei,
OTPUMaJIO B AMEPHKAHCHKOMY BapiaHTi aHIMIHChKOI MOBH BiTIHOK
CXBAJICHHS, TIOXBAJIM, CTANO OJMHHIEI0 TAK 3BAHOTO 3aralbHOro
CIIEHTY Ta TOYaN0 BUKOPHCTOBYBATHCS CTOCOBHO JIOMHH, IO
3J1aTHA BIOPATHCS 3 KITbKOMA JI0PYYEHHSIMU OITHAKOBO JI00pe.

[lommuperns HabyTH # Taki CIEHTOBI MeTa(OpH, IO 3’ IBHITHCH
y chepi criopty, sK: also ran — a person, who just participated in
smth., without showing any enthusiasm, neither achieving any
results; from horseracing, horse who doesn't place anywhere near
the top in a race [24, c. 37); batting a thousand — to be succeeding
in an extraordinary way, to be holding the best possible baseball
batting average, which is 1,000[21, c. 71]; behind the eight-ball - in
a difficult position [24, c. 76]; to go to bat for — to show support for
someone, from Baseball, to hit in place of someone else [24, c. 172];
to have two strokes against one, or: to have two strokes on one
— to be at a disadvantage [24, c. 194]; to carry the ball - to take
responsibility for a critical aspect of an action [24, c. 132]; the ball
is in your court — onus is on you to take the next step in an exchange
or series of exchanges [24, c. T1]; to throw someone a curve —to do
or say smth. unexpected [24, c. 562]; to strike out — to fail, to fail
to get a hit or otherwise get on base [24, c. 567]; KO — a decisive
victory; abbreviation from boxing, for knock-out, when a boxer is
knocked to the mat by his opponent and the referee counts to ten,
signifying defeat [24, c. 212].

Cnenrosi MeTaoprt BUHHKAIOTh TaKOXK Y HIIMX cepax. Tax,
HATPHUKTAN, c(eporo MOXOMKEHHS BETMKOI KIMBKOCTI TOMiOHMX
MeTadop B aMEpHKAHCHKOMY BApiaHTi aHINIHCHKOI MOBH € cepa
CIIIKYBAHHS AMEPUKAHCHKHX HAPKOMaHIB, 30kpema: Acapulco
gold — marijuana from S. W. Mexico [24, c. 19]; B — amount
of marijuana to fill a matchbox [24, c. 68], B-40 — cigar laced with
marijuana and dipped in malt liguor [24, c. 69], B.J.'s — crack
[24, c. 74, B-ster — low grade marijuana [24, c. 77), to bang - to
inject a drug [24, c. 73], big flake — cocaine [24, c. 74), Canadian
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black—marijuana [24, . 127], chipping — using drugs occasionally
[24, c. 134], cloud — crack or huge hit from ice pipe [24, c. 139],
crack gallery place where crack is bought and sold [15, c. 148],
Indo — marijuana, term from Northern CA [24, c. 184] Tommo.

BuchoBkn 3 jgociuikenHs i mepeneKTHBH MOXAJBLINX
TMOMYKIB Y bOMY HAYKOBOMY HAmpsiMi. TakuM 4HHOM, CIIEHTOBA
Metaopa € eMOIIiHO 3a0apBieHNM, HENITEpaTypHUM 3ac000M
BTOPHHHOT HOMiHALIi{, 3HAYEHHSI SIKOTO YTBOPIOETHCS LILIIXOM MeTa-
doprunoro mepeHecenHs. [lomiOHI OTUHMIN BUKOPUCTOBYETHCS
JUISL HIAHHS! XapaKTePUCTHK JFONUHH, Ti /il BITHOCHH, CHTYAIIiH,
TOJiH, MOHATH 13 Pi3HUX c(ep. BoHM BHHMKAIOTH Y pO3MOBHI
MOBi TIPEIICTABHKKIB TIEBHUX COLiaNbHIX, MPO(ECiHHIX, BIKOBHX
Ta {HIIKX TPYT, ACKIACOBAHNX Y TOMY YHCIi, Ta HE PEECTPYIOThCS
Y CIIOBHHKAX CTaHJAPTHOT IEKCHKHU. BiTbIIicTh ClIeHroBHX MeTadop
aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHIMIHChKOT MOBH BHHIKIIA Y MY3U4Hiit
(30kpema, 003, KaHTpi), KiHeMarorpad)iuHiil, racTpOHOMivHii
chepax. Jlxepenom MOXOKEHHS CIEHTOBHX MeTaop y aHani3o-
BAHOMY BApiaHTI aHIIINChKOT MOBH € Takox cepa cropty. barato
CIICHTOBIX MeTadop, Mo 3'SBHIMCH Y BKazaHuX cdepax, Oyno
3 4acoM TIEPEOCMHCIEHO, BHACTIIOK YOT0 iX MOYaiH BUKOPHCTO-
BYBATH 3 IHIIMM 3HAYCHHAM Y T0OyTOBil cepi. CreHrosi Mera-
opu, M0 BUHUKIH Y cepi CIUIKyBaHHS aMEPUKAHCHKIX HApKO-
MaHiB, TOJIIOHOMY TIEPEOCMUCIICHHEO He mijsrany. [leperektipu
TOJIANBIINX IOCIIKeHb BOAYaEMO B aHANI31 CTPYKTYPHHX 1 CeMaH-
THYHUX XaPAKTEPUCTHK CICHTOBUX META(Op aMEPUKAHCHKOTO Bapi-
aHTa aHTIIHCHKOI MOBH.
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Shovkoplias Yu. The spheres of origin of the slang
metaphor in the American variant of the English language

Summary. The article is devoted to the research of slang
metaphors appeared in the American variant of the English
language. The definitions of the notions of «slang» and «slang
metaphor» are given in the article. Spheres of origin of slang
andslangmetaphorsintheabovementioned variantofthe English
language are also clarified in it.

Slang is viewed as a lexical and phraseological layer of non-
literary, spoken language, units of which are characterized by
emotive, expressive and evaluative meanings. Cant, jargon,
argot and vernacular language are considered to be sources
of origin of the American English slang. Units of cant,
jargon, and argot, used by representatives of a certain social
group, are obscure to another one. Unlike units of vernacular
language slangisms are also used by well-educated people
— representatives of certain professional or any other social
groups.

A slang metaphor is emotionally colored non-literary means
of secondary nomination, the meaning of which is formed on
the basis of similarity of referents. Slang metaphors are used in
the American variant of the English language for designating
and characterizing of people, their actions, behavior, situations,
human relationships, notions from different spheres. Slang
metaphors appear in colloquial speech of representatives
of different social groups, declassed ones in particular. These
units are not registered in the dictionaries of the standard lexis.

Thekey spheres of slang metaphors appeared inthe American
variant of the English language are musical, cinematographic,
gastronomic, and sport. Slang metaphors appear in the sport
sphere due to the professional communication of sportsmen
and verbal interaction of their fans. Many of slang metaphors
from the abovementioned spheres were reconsidered and came
into the everyday speech or other spheres of spoken language.

American English slang metaphors appeared also in
spheres of communication of declassed persons, drug-users
in particular. As a rule, metaphorical units appeared in such
spheres are not reconsidered and don’t come into another
spheres of spoken language.

Key words: the American variant of the English language,
non-literary language, slang, metaphor, the spheres of origin.
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